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No. 4258. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEM-
ENT1 BETWEEN ITALY AND
SPAIN RELATING TO THE DU-
RATION OF COPYRIGHT PRO-
ThCTION. ROME, 12 oCTOB1~R
1957

No 4258. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE L’ITALIE ET L’ESPAGNE
RELATIF AU REGIME DE
DUREE DE PROTECTION DES
DROITS D’AUTEUR. ROME,
12 OCTOBRE 1957

I

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPA~AEN ITALIA

Roma, 12 de Octubrede 1957

Excelencia

Despuésde haber examinadolas convencionesexistentesentre Espanae
Italia en materiade derechosde autorsobreobrasliterarias, artIsticasy cientifi-
casy despuésde haberanalizadola situación j urIdica derivada en Espaflade
la Ley de 10 de Enerode 1879 sobrepropriedadintelectualen lo queconcierne
la duracióndel derechoy en Italia de las Leyesdel 22 de Abril de 1941, n. 633,
del 20 de Julio de 1945, n. 440 y del 19 de Diciembre de 1956,n. 1421, referentes
a la mismamateria,tengoel gustode manifestara V. E. nuestroacuerdohaciendo
constarquelas obrasespaflolasse beneficiaránen Italia del regimende duración
de protecciónestablecidoen las citadasLeyesitalianasy que,a tItulo de recipro-
cidad, las obras italianasSe beneficiaránen Espaflade un iguai perlodo de pro-
tección.

Tengoel honorde proponeraV. E. quela presentecartay la cartade con-
firmación de V. E. seanconsideradascomo un acuerdoconcluldo entrenuestros
dosGobiernos.

Le ruegoacepte,SeñorMinistro, ci testimonio de mi másalta consideración.

Su ExcelenciaGiuseppePella
Vicepresidentedel Consejode Ministros

y Ministro de AsuntosExteriores
Roma

NAVASQUES

1 Cameinto force on 12 October1957 by
theexchangeof the said notes.

1 Entré en vigueur le 12 octobre 1957 par
l’echangedesditesnotes.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF SPAIN IN ITALY

[TRADUCTION]

L’AMBASSADEUR D’ESPAGNE EN ITALIE

Your Excellency,

Rome, 12 October 1957

Having examinedthe existing agree-
ments between Spain and Italy con-
cerning copyright in literary, artistic
and scientific works, and having
analysed the legal situation with
respect to the duration of copyright,
which derives in Spain from the Act
of 10 January 1879 concerning in-
tellectual property and in Italy from
Acts Nos. 633 of 22 April 1941, 440 of
20 July 1945 and 1421 of 19 December
1956 on the same subject, I have
pleasure in informing you that we
agreethat Spanishworks shall benefit
in Italy from the provisionsof thesaid
Italian Acts relating to the duration
of protection and that, on a basis of
reciprocity, Italian works shall enjoy
protectionin Spainfor an equalperiod.

I have the honour to propose to
you that this letter and your letter
of confirmation should be regarded
as constituting an agreementbetween
our two Governments.

I havethe honour to be, etc.

His Excellency
GiuseppePella
Vice-Presidentof the Council

of MinistersandMinister
of ForeignAffairs

Rome

NAVASQUES

Rome, Ic 12 octobre 1957

Monsieurle Ministre,

Aprês avoir examineles conventions
en vigueur entre l’Espagne et l’Italie
en matière de droits d’auteur sur les
ceuvreslittéraires, artistiqueset scien-
tifiques et aprèsavoir analysela situa-
tion juridique découlant,en Espagne,
de la loi du 10 janvier 1879 sur la
propriété intellectuelle, en cc qui con-
cerneIa duréede cc droit, et en Italic,
des lois n°633 du 22 avril 1941,n°440
du 20 juillet 1945 et no 1421 du 19
décembre 1956, concernant la méme
matière, j’ai le plaisir de confirmer a
Votre Excellence notre accord eta-
blissant que les ceuvres espagnoles
bénéficieront en Italic du regime de
la durée de protectiondéfini dansles-
dites lois italiennes, et qu’à titre de
réciprocité, les ceuvresitaliennesbéné-
ficieront en Espagned’une durée de
protectionégale.

J’ai l’honneur de proposera Votre
Excellence que Ia présente lettre et
la lettre de confirmation de Votre
Excellence soient considéréescomme
constituant un accord conclu entre
nosdeux Gouvernements.

Veuillez agréer,etc.

SonExcellence
Monsieur GiuseppePella
Vice-Présidentdu Conseil

desMinistreset Ministre
desaffairesétrangères

Rome

NAVASQUES

N’ 4258
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II

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 12 ottobre 1957
Signor Ambasciatore,

Vostra Eccellenzaha voluto farmi pervenire, in data odierna,una lettera
del segnentetenore:

e Dopo aver esaminatole convenzioniesistentifra la Spagnae l’Italia
in materiadi diritti d’autore sulle opereletterarie,artistichee scientifiche e
dopo averconstatatala situazionegiuridica derivantein Spagnadalla legge
del 10 gennaio1879 sullaproprietàintellettualeperquantoconcerneIa durata
del diritto ed in Italia dalleleggi del 22 aprile 1941 n. 633, del 20 luglio 1945
n. 440 e del 19 dicembre 1956 n. 1421 concernentila stessamateria, ho il
piaceredi confermarLeil nostro accordoconstatandoche le opere spagnole
beneficianoin Italia del regime di durata di protezionestabilito dalle dette
leggi italiane e che, a titolo di reciprocità, le opere italiane beneficianoin
Spagriadi unaegualeduratadiprotezione.

Ho l’onore di proporrea Vostra Eccellenzache la presenteletterae la
letteradi confermadi VostraEccellenzasianoconsideratecomecostituentiun
accordoconclusofra i nostri dueGoverni.~

Ho l’onore di informareVostra Eccellenzacheii Governoitaliano è d’accordo
suquantoprecede.

Vog]ia gradire,SignorAmbasciatore,gli atti della mia piii altaconsiderazione.

PELLA
SuaEccelienzaDon Emilio de NavasquCs
Contedi Navasques
Ambasciatoredi Spagna
Roma

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rome, 12 October 1957 Rome,le 12 octobre1957

Your Excellency, Monsieurl’Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge Votre Excellence a bien voulu
the receipt of your letter of today’s m’adresser,a Ia date de cc jour, une
date readingas follows : lettre dont la teneursuit

[See note I] [Voir note I]

No. 4258
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I have the honour to inform you J’ai l’honneur de faire savoir a
that the Italian Government agrees Votre Excellenceque le Gouvernement
to the foregoing. italien donne son accord aux disposi-

tions qui prCcédent.

I havethe honourto be,etc. Veuillez agréer,etc.

PELLA PELLA

His Excellency SonExcellence
Don Emilio de Navasqués MonsieurEmilio deNavasqfles
Contedi Navasques Comtede Navasqués
Ambassadorof Spain Ambassadeurd’Espagne
Rome Rome

N~4258


